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Abordar la traducción literaria y su vinculación con la cuestión de género es, como punto de 

partida, una invitación a los profesionales del campo de la traducción y el mundo editorial a 

plantearse interrogantes que van más allá de la labor traductora como mera transferencia lingüística 

y que comprende aspectos éticos, ideológicos y políticos. El libro Traducción literaria y género: 

estrategias y prácticas de visibilización, editado por Patricia Álvarez Sánchez (2022b), es un desafiante 

punto de partida para explorar las intrincadas relaciones que se establecen, en el mundo actual, 

entre la traducción, los textos traducidos, quien ejerce la labor traductora y las normas y políticas 

lingüísticas, editoriales, de traducción y de género implicadas en el proceso traslaticio. Interesada en 

el estudio del lenguaje como estructura de poder y en los estudios de género orientados al análisis 

de las literaturas poscoloniales y su traducción (Álvarez Sánchez, 2017, 2021, 2022a), la editora 

reúne, en los once capítulos que conforman el volumen, distintas autoras y autores que ofrecen un 

abanico de estrategias y prácticas de visibilización, tanto de los procesos de traducción como de 

quienes forman parte de ellos. Estas prácticas contemplan diferentes contextos socioculturales, 

lingüísticos y literarios a lo largo del tiempo y del espacio. Según se analiza en cada uno de los 

capítulos, la representación amalgamada de las relaciones que se establecen en el proceso de 

traducción fue mutando a través de los años.  

El enfoque feminista y de género presente en esta obra subraya la importancia de visibilizar 

a las mujeres en la traducción y en la literatura, así como desafiar las estructuras de poder 

patriarcales que se reflejan en el lenguaje y la sociedad. Sus autoras y autores, además, muestran 

intereses múltiples, siempre desde un posicionamiento contrahegemónico que apela a la diversidad. 

Por ejemplo, algunas proponen hacer un recorrido historiográfico de la traducción feminista. Otras, 

adoptan perspectivas renovadoras sobre la noción de traducción para pensarla más allá del 

intercambio entre lenguas. Muchas, arremeten en el análisis de casos de traducción que se 

especifican tanto por género literario como por variedades de lenguas consideradas minoritarias. 

Otras, incluso, refieren al mundo editorial y las políticas que fomentan las aportaciones feministas. 
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La lectura de este volumen resulta fundamental para académicos, profesionales del ámbito de la 

traducción y del mundo editorial que desean impulsar la igualdad de género y la justicia a través de 

la traducción literaria.  

En el primer capítulo, que sirve de introducción a esta obra, Álvarez Sánchez brinda una 

descripción general de los estudios de traducción y destaca las diversas perspectivas que han 

predominado en la disciplina. En su recorrido, la autora aborda desde las teorías de traducción que 

tenían un enfoque lingüístico (como los aportes de Roman Jakobson (1996) y Eugene Nida (1964), 

por ejemplo), pasando por una traductología con un trasvase ideológico como forma de 

manipulación (Bassnett & Lefevere, 1990), hasta el aporte invalorable de la traductología feminista 

que ha contribuido a desmantelar las estructuras de poder patriarcal que se reflejan en el lenguaje y 

en la sociedad (por ejemplo, las ideas de Luise von Flotow (1997), Olga Castro (2010), África Vidal 

Claramonte (2018), entre muchas otras). Siguiendo estas últimas perspectivas, centradas en la 

traducción como una actividad situada y vinculada directamente con las cuestiones de género, los 

siguientes capítulos examinan textos de relevancia que ponen en discusión diversas dimensiones en 

juego al momento de traducir. 

Así, en el segundo capítulo del volumen, Tamara Andrés realiza un recorrido inédito, 

minucioso y en clave feminista de la traducción de poesía a la lengua gallega durante el período 1983-

2001. Según se reconoce, la traducción de la poesía es, por regla general, una actividad 

tradicionalmente heteronormada que adhiere a los cánones dominantes. A partir de un estudio 

pormenorizado de la presencia de las mujeres en la producción y traducción de poesía gallega, 

Andrés se propone no solo rescatar del olvido a las poetas, sino también visibilizar a las traductoras 

de esos textos. 

En el siguiente capítulo, Pilar Castillo Bernal, María Luisa Rodríguez Muñoz y Soledad Díaz 

Alarcón se ocupan de la literatura intercultural femenina europea pensada desde una perspectiva 

traductora. Según entienden, los textos que se enmarcan en este tipo de literatura tienen rasgos en 

común y, por eso, presentan problemas de traducción compartidos. A partir de un análisis de 

traducciones y propuestas de traducción de autoras interculturales turcoalemanas, francoargelinas 

y británicas de origen jamaiquino, se ofrece una propuesta preliminar de modelo traductológico 

específico con miras a visibilizar la figura femenina y su experiencia intercultural y, de este modo, 

darles lugar a las mujeres en la literatura canónica. 

En el capítulo cuatro, “La traducción de la reescritura femenina: Alisoun Sings”, Sofía Lacasta 

Mellera examina la obra Alisoun Sings, de Caroline Bergvall. Para la investigadora, existe una 

reescritura feminista del personaje de Alisoun, Wife of Bath, de los Canterbury Tales de Geoffrey 

Chaucer. Los recursos multilingües y multimodales de la obra de Bergvall, como la inclusión de varias 

lenguas, la incorporación de la propia autora como personaje del relato, las transformaciones del 

lenguaje y la inclusión de ortotipografía no convencional se postulan como parte intrínseca del 

posicionamiento contrahegemónico. En este sentido, dichos recursos son constitutivos de una voz 

a la cual ha de atenderse, desde una perspectiva interdisciplinar, al momento de la traducción. 

El quinto capítulo gira en torno a Joanna Eyre, la traducción al portugués de la novela Jane 

Eyre de Charlotte Brontē. Ana Teresa Marques dos Santos destaca que el texto traducido no estaba 

firmado y, por lo tanto, su autoría era un enigma. Aunque la posición de Francisca Wood como 

traductora era de una invisibilidad relativa debido a su anonimato, su Joanna Eyre emerge como un 

intento crucial de hacer visibles a las mujeres. En particular, el empleo frecuente de notas al pie 
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como recurso paratextual, los comentarios en el propio texto, la tendencia a subrayar los rasgos 

feministas de Jane Eyre y el hecho de dar a conocer el carácter de texto traducido mediante la 

incorporación de un breve prólogo se vuelven estrategias muy eficaces de visibilización de la figura 

traductora. 

Siguiendo con las estrategias de visibilización literaria en la traducción, en el capítulo seis, 

Juan Pedro Martín Villareal aborda el estudio de la traducción al español de poesía escrita por 

mujeres a partir del caso de Mary Ann Evans (1819-1880), más conocida por el seudónimo de 

George Elliot. En el año 2018, Martín Villareal, traductor y editor científico, recupera la voz silenciada 

de Evans para el sistema literario español como parte de un proyecto de la editorial feminista 

Torremozas. Se trata de una editorial independiente especializada en poesía escrita por mujeres, 

que opera en España desde 1982 y que posee uno de los catálogos más extensos de mujeres 

escritoras en español, un sello editorial comprometido en dar oportunidad de publicación a nuevas 

voces. En este contexto, Torremozas apoya la publicación de La oscuridad radiante y promueve 

fuertes estrategias de difusión y divulgación. 

En el capítulo siete, Ángelo Néstore nos invita a recorrer las posibilidades que se han abierto 

a la novela gráfica y el cómic con temáticas queer en Italia. Néstore estudia la inserción de la obra 

de Alison Bechdel en Italia en relación con aquellos cómics que presentan realidades por fuera de 

lo heteronormado y en contra de la norma hegemónica. En un contexto político y social propenso 

a la censura, la traducción de este tipo de textos supone desafíos y dificultades específicas. Cuando 

solo los espacios alternativos y underground (especialmente aquellos que habilita Internet) se 

constituyen como lugares de difusión posibles, la traducción del cómic y de la novela gráfica queer 

se torna difícil pero imprescindible. 

En el capítulo ocho, Ioanna Nicolaidou comparte las razones por las que traduce la obra de 

Elisávet Mutsán-Martinengu, literata, escritora y traductora griega del siglo XIX, inédita en España, 

lejana en tiempo y espacio, de otros contextos y culturas. Al analizar la Autobiografía, Nicolaidou da 

cuenta de los recortes y omisiones en el texto primigenio de la autora realizados por su propio hijo, 

quien promueve la publicación póstuma de la obra. Esta manipulación revela determinados criterios 

patriarcales sobre lo que se les permitía (o no) decir y hacer a las mujeres. La investigadora destaca, 

por un lado, el valor de la educación y de la traducción en la vida de Mutsán-Martinengu como 

herramientas que le permitieron abrirse paso en un mundo patriarcal y, por otro lado, una escritura 

del yo que hizo posible la construcción de una identidad propia, performativa en términos de Judith 

Butler (2007). 

Raffaella Tonin, por su parte, nos invita a conocer el espacio que ocupan las mujeres en el 

contexto de la literatura para las infancias y las juventudes en Italia. En el capítulo nueve, 

encontramos un recorrido tan interesante como extenso, que posa su mirada en las autoras, 

traductoras, investigadoras, asociaciones y editoriales dedicadas a la traducción, las literaturas para 

las infancias y las juventudes y las cuestiones de género. Nuevamente, la traducción se presenta 

como actividad predilecta y fundamental para abrir nuevos espacios y posibilidades de visibilización 

de las mujeres, espacios donde tanto las editoriales como las universidades y las traductoras 

profesionales deben asumir un rol de responsabilidad y compromiso. 

El volumen continúa con un capítulo de María del Carmen África Vidal Claramonte, quien 

adopta una perspectiva de género en el estudio del espacio como lugar de poder. La investigadora 

afirma que las mujeres no siempre han ocupado los espacios que han querido y, muchas veces, han 
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quedado relegadas a aquellos tradicionalmente considerados “femeninos” y construidos según las 

normas del patriarcado. En particular, Vidal Claramonte señala que las escritoras migrantes utilizan 

el espacio de manera recurrente en la literatura feminista para traducir sus sentimientos, construir 

mundos alternativos a los espacios de poder (del patriarcado), reescribir las jerarquías y configurar 

una nueva pluralidad y diversidad. 

El capítulo que cierra el volumen expone un análisis detallado del modo en que se han hecho 

visibles las traductoras en el caso de diecinueve novelas traducidas del castellano al chino. A partir 

de un estudio de la presencia de los nombres en las cubiertas, lomos y portadas de los libros, la 

revisión de los paratextos y la consideración de los galardones recibidos, Sicong Yu traza un mapa 

de los espacios de (in)visibilización de las traductoras mujeres y pone en evidencia la diferencia de 

estatus entre ellas y los traductores hombres en China. Yu aboga por dar a conocer de forma 

explícita la labor de las traductoras chinas y por fomentar la traducción al chino de lenguas como el 

español que, en este contexto, son consideradas periféricas. 

Estos aportes no constituyen un fenómeno aislado. Pensar la traducción desde una 

perspectiva de género más amplia y abarcadora de las diferencias ha sido un camino recorrido con 

gran osadía por traductólogas y teóricas provenientes de diversas áreas desde los años sesenta y 

setenta en adelante. Estas contribuciones se han ido ampliando gracias a investigadoras de todas las 

latitudes (Costa, 2006, 2014; Ergun, 2010, 2021; Castro & Ergun, 2018; Susam-Saraeva, 2020; Castro 

& Spoturno, 2020, entre otras). De hecho, desde la traductología feminista transnacional (Castro & 

Spoturno, 2020), se pretende entender la traducción desde espacios políticos, sociales, ideológicos 

y geográficos más integrales. En efecto, pensando la traducción como activismo, la publicación 

Cadernos de Tradução ha dedicado espacio y esfuerzo a la divulgación de las ideas feministas por 

medio de la traducción al portugués de textos de autoras de relevancia, como Susan Bassnett (2020), 

Luise von Flotow (2021) y Olga Castro y María Laura Spoturno (2022). Esta revista, además, ha 

demostrado un interés destacable en la traductología feminista desde los aportes de la escuela 

canadiense, como lo demuestran diversos artículos (Kempinski, 2014; Porto & Aguiar, 2014, entre 

otros) y reseñas (Barboza, 2018; Fernandes & Frio, 2018; Silva, 2018, entre otros) y la destacada 

entrevista a Luise von Flotow del año 2011 (Rassier & Blume, 2011). 

A pesar de los avances y nuevos desarrollos en los estudios de traducción, la obra editada 

por Álvarez Sánchez (2022b) demuestra que en el ejercicio de la profesión y en diversos contextos 

editoriales persisten ciertas prácticas de manipulación, silenciamiento y ocultamiento de intenciones 

evidentemente feministas. En tal contexto, los textos de las autoras y autores que contribuyen a 

esta compilación resultan de especial relevancia e interés. A partir de traducciones propias muy 

valiosas, estudios acabados de recepción e indagaciones sobre figuras de importancia, esta obra 

defiende una concepción de la traducción como dispositivo de intervención social en favor de la 

igualdad entre hombres y mujeres. Como se demuestra en este volumen, esta perspectiva 

traductológica repercute en la manera en la que entendemos el género y las identidades. Traducción 

literaria y género: estrategias y prácticas de visibilización resulta una lectura indispensable para todas las 

personas involucradas en la academia, así como en la labor traductora y en el mundo editorial que, 

desde un posicionamiento ético y político con conciencia de género, busquen construir un mundo 

más igualitario y justo. 
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Datos de la investigación 

Este trabajo se inscribe en las líneas investigativas de estos proyectos: Traducción subjetividad y género. Responsabilidad 

ética y social en prácticas de traducción e interpretación (PID 2022-2025, FaHCE, UNLP, LIT/IdIHCS. Cód. H967,); 

Traducción, subjetividad y género. Responsabilidad ética y social en prácticas de traducción e interpretación (PIP/PICT 2022-

2024, IdIHCS, UNLP/CONICET. Cód. 112202101 00773CO), todos dirigidos por la Dra. María Laura Spoturno. Al 

mismo tiempo, forma parte de nuestros respectivos estudios doctorales: a saber, La autotraducción intermedial y 

multimodal como espacio de construcción y expresión de una subjetividad dispersa. El caso de la Instapoeta rupi kaur (Sabrina 

Ferrero) y Traducción, ética y feminismos. La obra traducida al español de Lola Shoneyin, Chimamanda Ngozi Adichie y Ayọ̀bámi 

Adébáyọ ̀ (Andrea Lombardo). 
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